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Jlasposa A. O.,
KaHOudam Lnos02iuHUx HaYK, 00UeHm

AHIVIOMOBHA ITIOE3IA HITEPII
ITPO T'POMAJIAHCBRY BIMHY 1967-1970 POKIB

AHoTamisi. Y cTarTi Bij3Ha4YCHO OC3yMOBHY CBOEpIIHICTH
MTOETHYHOTO CJIOBA, OCOOIMBICTh TAJAaHTy HIrepiiChKHX aBTO-
piB, SIKi MOCIJAFOTh 3aB/SIKH CBOIM MisUTBHOCTI BaKJIMBE MicC-
e B KYJIBTYPHOMY Ta COLITbHOMY >KUTTI IbOTO KOHTHHEHTY.
Mertoro 1aHOi PO3BIAKU € aHaNi3 MHOETUYHUX TBOPIB Hirepiid-
CbKHMX aBTOPIB, MPHUCBSUCHUX MOMISIM TPOMAJSHCHKOI BiliHH
y uiit kpaini (1967-1970 pp.). Mera Bu3Ha4a€ 3aBiaHHs — pO3-
DISHYTH JKAHPOBO-TEMATHYHE PO3MAITTS MOSTUYHHX TBOPIB,
BiZIOOpaKEHHS HAIlIOHAJBLHOT 1ICHTUYHOCTI y Moe3isiX. AKTy-
QJIBHICTB aHOT CTATTi BU3HAYMIIA HEOCTATHS BUBUYCHICTH TBO-
piB appuKaHCHKUX MOETIB (1 HIrePIHChKUX 30KpeMa).

Hirepiiicbkka moe3is, Oe3CyMHIBHO, 30araruja HaIIoro
YuTaya IIHHOCTSIMHU KYJABTYpH a(PUKAHCBKOTO KOHTHHEHTY
1 1aja oMy 3MOTY Kpallle Mi3HaTH Ha0aHHs MOJIOJHX JIiTepa-
TOPIB, 10 MPALIOBAIH B yMOBaX BiifHH i O€3MOCEPETHBO MiCIIs
Hel, 3p03yMITH BHYTPILIHIN CBIT JIPUYHHUX IepOiB Ta 3a0X0TU-
TH YUTAYiB 10 DIUOIIOTO MPOHUKHEHHS B MOCTHYHY CKapOHU-
o Adpuxku. IToesis Hirepii — 11e ek30Tuka Ta appuKaHChKi
OapBH, HEMOB O TOCIAaHHS YKPAiHIIM 3/1aJIeKa, ajle 3 iHIIOro
00Ky — B IJUX TeKcTax Oarato peaiiid, OMU3bKUX yKpaiHCHKO-
MY CYCIIBCTBY: BIHCHKOBHI CTaH, MEPEryKH MK CKJIaTHUMU
CUTYaIlisSIMHU Y CyCITIIBCTBI, MOBHI CYTHYKH 30KpeMa.

IMoesis npo HezanexHicTh Hirepii yacom BHCIOBIOE HE
BOPOXKICTh MK PI3HUMH pErioHaMH KpaiHH, a paJIIie BiayT-
TSl BU3BOJICHHS BiJl KOJIOHIaIbHOTO pabcTBa. Takuii marepiai
KYJIBTUBYE TIOYYTTS HirepiiicTsa, oGopmiieHe 3 TOUKH 30pY
MepeNTiKy Pi3HUX KOMIIOHEHTIB KpaiHW, 1X SKOCTeH i xapak-
TEPUCTHK.

Otxe, BoeHHa noesis Hirepii nepiofy rpoMaIsiHCbKOI Bili-
HH 3HAQYHOIO MIpPOI0 € YAaCTHHOIO MOXBAJIH, OYOPHEHHS 1 OII0-
BIJHUX TPaAULiH, TAKUX TUIIOBUX AJIsL HIrepiliChbKOI JiTeparyp-
HOI Tpaauuii. SIk npaBuiIo, caMe BiliCbKOBE KepiBHUIITBO 000X
CTOPIH € IPEJMETOM ILIUX TOE3iH.

Toe3is BUpakae BiMUyTTS BaXIMBOCTI 30epekeHHsT Dene-
paitii Ta HaroJATAaE, MO MUTICHICTD HAIT i ITBEPIKYETHCS JKep-
TBaMH BIHH. Y 3B’SI3Ky 3 IIUM TaKy IOE31F0 MOYKHA PO3IIISAIATH
HIMPIIE — Y KOHTEKCTI 3MiH y BUPQKCHHI CAMOTOTOXKHOCTI.

KurouoBi cioBa: Bipii, aHrioMoBHa moesis, Hirepis,
HaI[lOHAJIbHA 1JICHTUYHICTh, TPOMAJITHCHKA BiliHa.

IocranoBka mpodaemu. Komnmns xononis Bemikoi bpu-
rtanii Hirepig y XX cT. mepeskuia KaxiimBy TPOMaTHCEKY BiiiHY,
JTHOZChKI BTPATH Bl KOT CKITAM OMM3bKO 3 MIH 3aru0mix 3 000x
ctopis. KoH(miKT CTaB pe3ynbTatoM eKOHOMIYHUX, €THIYHHX, KYITb-
TYpHHX Ta peiriiiiux cTocyHkis Mix Hapopamu Hirepii. Kpaina
Oya ITY4HOR CTPYKTYpORO, SIKY cTBOpHIa BenukoOpuranis, sxa
HE BPAXOBYBAJIA JIHIBICTHYHI, ETHIYHI Ta PENIriiHI BIIMIHHOCTI.
Konunixr tpusas 3 6 mumns 1967 p. po 15 ciuns 1970 p. Cena-
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PATHCTH TPOTOJIOCHIIM He3aNexkHy pecrybmiky biadpy i 3 mporo
MOMEHTY po3modaiucst Ooiosi aii. [pomansHcbka BiitHa Hirepii
mopsz i3 B’€THaMChKOI0 BIHOI BBAKAETHCA HAWOLTBIT KPOBO-
nposuTHEM KoHmiktoM 1960-x poxiB. besymoBHo, mi mopii He
MOTIIM He BiIOMTHCS Y HIrepiChKiil miTepaTypi K UBOTO Tepiony,
TaK iy nogansiiomy. OTike, Memoio 1aHoi PO3BIKH € aHATI3 Moe-
THYHHX TBOPIB HIr€pIHCHKMX aBTOPIB, MPHCBIYCHHUX MOXIAM IO~
MAJITHCBKOT BiitHu y il kpaini (1967-1970 pp.). MeTa BusHauae
3aBIAHHS — PO3NIAHYTH JKAHPOBO-TEMATHYHE PO3MAITTA MOETHY-
HUX TBOPIB, Bil0OPaKeHHS HAIlIOHAIBHOT IIEHTHYHOCTI Y TI0€31sIX;
BiJI3HAYMTH OE3yMOBHY CBOEPIIHICTb TIOETHYHOTO CIIOBA, 0COOMH-
BICTh TANAHTy OKPEMHX aBTOpIB, fKi MOCINAIOTh 3aBAAKH CBOil
IISTTBHOCT] BAKITHBE MiCIIe B KYIBTYPHOMY Ta COI[iabHOMY JKHTTI
L(bOTO KOHTHHEHTY.

Anani3 mxepen. Criji 3ayBakuth, 1m0 adpUKaHChKI JiTepa-
Typi MPUCBSIYEHO HE Tak Oararo MITYAIH i PO3BITOK y BITYH3HSHIN
TiTepaTypO3HABYIA HAYI, HE 3BAKAIOYM HA TE, MO CEPe IMHCh-
menHukiB Hirepif € i maypear HoGeniscokoi mpemii Bose [loiHka
(AxiBanze Onysonbe babarynne Cofinka), 1 mepiuii aHITOMOBHHUI
noet-MojiepHicT Apuku [abpiens Imomotimi Oxapa, 1 01H 3 Haii-
Tananoutinmx noetis Kpicrodep Ipexanmy Okir6o, 1o 3arnuys
i gac OoioBux mii y Bimi 35 pokis. Cepen myOmikamiii ykpain-
CBKOI0 MOBOK) MOXKEMO BiI3HAYMTH HU3KY TepeKIaiB y KypHami
ino3emHoi miteparypu “Beecsit” (1959-1990 pp., moesis Hirepii
npeacrasnena y Ne 9 1973 poky i Ne 12 1975 poky) [1], arromno-
rito “Tloesis Adpuxn” 2], axy Gyno Bugano 1983 poky Ta crarTio
0. b. INamskiBa “Tloesis Adpuxn moBoto Tapaca IlleBuenka” [3]
(omHAK 11 CTATTS MPUCBSYCHA, TIEPIL 33 BCE, NEPEKIANALBKIM CTY-
JiSIM 10710 adpuKaHChKOT moesii). Y cBoeMy JOCTiKeHH] JiTepa-
TYpO3HABEIb MiKPECTIOBaB, Mo “moe3ist AQpuku, 6e3cyMHIBHO,
30araTuia Hamy JTepaTypy MIHHOCTAMH KYT6TYPH aQpUKAHCHKOTO
KOHTHHEHTY i J1alTa 3MOTY YNTaqaM Kpalile Ti3HaTH Ha[0aHHs adp-
KaHCBKHUX JITEPATyp, 3p03yMiTH BHYTPILIHi} CBIT TIPHUHIX TePOiB
1 320XOTUTH TepeKNafayiB 10 MUOMHHOTO MPOHMKHEHHS B IOE-
THaHy ckapOumiio Adpuxu” [3, c. 83]. Hemo Oinbime po3Bimok,
TIPUCBAUCHHUX caMe aHTIIOMOBHIHN JiTepaTypi AQpHUKH 1, 30KkpeMa,
Hirepii, 3ycrpivaemo B anrmomoBHuX [4; 5; 6; 7] Ta pociiichkux
aKajieMiuHuX BujaHHsX [8; 9]. CaMe Taka HeIOCTATHS BHBYCHICTh
TBOpIB a(PpHKAHCHKNX TOETIB (i HIrepificbKUX 30Kpema) i BU3Ha-
YHJIa AKTYaTbHICTh JAHOT CTATTi.

Marepiamu nocaimkenns. B ocranni poxu y Hirepii momy-
JISAPHUMHE CTAI BOEHHI MEMYyapH, CTaTTi, IO TPUCBIYEH] MOTiAM
1 0cOOMCTOCTAM IPOMAJSHCHKOT BilHU B KpaiHi, Moe3ii, HamucaHi
y poku Biiteu (1967-1970).
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JloMiHyI104010 XapakTepUCTUKOI BIpuIiB (TOPSA 13 OCYAOM,
110 CBOIM KOPIHHSM 11¢ B TPAJMIIIIO CYy 1 THIAKTH3MOM, SKHit
PO3BUBCS 3 TPajMUii peniriiiHoro Bipia) € moxsana. TyT mepex
ny0nikoto Oymu mpeicTaBieHi SKOCTi KpYMHUX Ais4iB denepals-
Hoi apwmii Ta ypaay — camoro SIky0y [oBona, Mammana Ilysa,
Vemana Xacana Kauina ta iHmmx. 3a3Buvail ixHi 0coOHMCTICHI
SAKOCTI (XOpOOPICTb, CTIHKICTD, MiIEPCTBO) CKIAAATH CTAHIAPTHY
temy [10, c. 219]:

Leader of the age, my heart bids me

make this song for you. Major Yakubu Gowon, greal one,
leader of soldiers.

The world recognises you, your zeal and your honesty.
Your patience is very great. You have no elder, only younger
brothers among

all the soldier-governors.

You have no fear, only respect for others. If any man opposes
you or acts shamelessly, compel him to return to the road,
commander of the host of soldiers.

fader of the centre here in the north, Hassan, lion,

your fearless nature is a wonder. We enjoy the fruits, you
labour at them.

You it is that train our soldiers.

Your great zeal, Mamman Shuwa has long been known,
and now today 1 shall include ii in this account or
the soldiers.

T'too would like to learn — 1 refuse to swerve from the road,
give me the form to sign, Muhammadu Shuwa, who holds
the reins of the

soldiers.

Like a great steed that fills the eye, Murtnla, leader of men,
you who set brave men to work, to cook — not tuwo but
soldiers cannon.

Major Yakubu Dan Juma, lenfold greetings!

Topi six HABEIEHUI TIPUKITA] BiIOOpaXae TUIIOBHUIL 3MICT OiTb-
10T YacTHHH XBaneOHOi moe3ii Toro mepiony, aapecoBaHoi “Benu-
KUM JHOM”, AKiTy ATTilo TakoK BUKOPUCTOBYE TOM CaMHUii CTHIIb
B OCIIiBYBaHHi psoBoro compara [ 10, ¢. 220-221]:

And now, very soon, 1 wish to turn my attention

to great men, calling them and praising ihem, without
distinguishing rank,

brave men, men of sheer courage, wholesalers of fire,
soldiers.

Pioneers in the battlefield! Those who make strong men
hospital patients!

Those who turn while cloth into check cloth! Those who
teach lepers to drive!

Those who lay strong men low — soldiers!

Crawling, going into holes or sinking deep in water,

now that Ojukwu has gone too far in his eagerness,

strike him down, harry him ceaselessly.

Most surely no sluggard can be a soldier.

Well, my fine young men, today there can be no more
enjoying an easy life.

[loer opieHTYeThCS Ha THOMMHY, TPAIOYH 31 CTOCYHKAMH MiX
€K JTHOJIMHOKO 1 POJIITI 200 CTATYCOM, IO OYIKYEThCS Bill HHOTO/
Hei. [lepcoHanizoBanuii Xapaktep TpajuIlii MOXBAIM TAaKOX O3HA-
Yae, 110 1i 3BOPOTHIii OiK, OYOPHEHHS, TAKOK CTPAMOBAHUI 0CO-
oucricro, poro pasy Ha OmkykBy (Tyksyemeka Omymersy-Omky-
KBY — HIrepificbKuii MOMITHYHUI 1 BIMCBKOBMI Jif, 3aCHOBHHK

YaCTKOBO BU3HAHOI Jiepkann biadpa y poku rpoMajisHCBKOT BiliHI
B Hirepii, mo Hanexas 10 Hapoxy ir6o) [10, c. 221]:
Soldiers who leave no malicious attack unavenged; who
fear no quarrel;
it is you who subjugate the shameless one the one who has
deviated far from the right way.
Toss him and catch him like a stone in carabke.
Give him your sort of cola-nuts, that he has asked for!
And since he has provoked you, do your duty by him.
Don't let Ojukwu get away with it, soldiers.
Hey Ojukwu! You lie! Your guessing game
and your soothsayers are both given the lie.
Brave men are after you and they
will catch you, the soldiers.
What's the matter with you, Ojukwu? I see you frown,
and increase the intensity of your screaming.
Has some calamity come upon you?
Yes you 've met the rage of the soldiers.
Don't be afraid! A grown man does not cry at the razor.
Wherever you are, inside or outside, slow down and go
and seek peace from the soldiers.

Binburicts BipimiB 6a3yloThes HA TAKOMY UepryBaHHI TOXBATH
1 040pHEHHSI. 3HaYHA YaCTHHA NI0E3iH CIIpAMOBAHA IPOTH 1100, Y Aesi-
KHX BUMa/Kax odopHerHs OUKyKBY 3MATbOBYe KAPTHHY, B SKiil Bil
HECe BiJIMOBIIAIbHICTb 3 Te, 1[0 30HB 3 BIPHOTO MLTSXY HAPOT ir0o.
Hanpuxag, y Bipuri noetecn Anxamxii Ap Wexy [11, c. 15]:

God is not unjust, and He abhors discord,

He ordained authority, whereby the one who does ill will
be held,

And brought to justice without hostility.

You were invited to come and reach an accommodation,
but you turned away in emnity,

You were coaxed and encouraged,

in order to calm the situation and reach agreement,

But you said you did not know Nigeria.

Ojukwu it was who was inciting you, trying to blind your
sense of reason,

He split you from your government, in preparation for your
desiruction,

In order to ruin our great nation. Nigeria.

He called you to hand over yourselves, your children
and your wealth,

With which to purchase a whole load of trouble; a few
transport planes

Will do you little good in the fight.

Y Hm3ni noesiii penpe3eHTOBaHO XPOHONOTIKO MOMiH, 110 TPH-
3BENM 110 MOYATKy OOHOBHX JiMd, 1 HAphC XOLy BilHM HAa MOMEHT
Hamucanns. Hanpuknan, “Tlaginns Enyry”, “Ieropis Biiinn B Hire-
pii 3 MomeHTy ii movarky 27/5/67 no 7/10/67” Myni Crikina, ze
aBTOp BUKJAJAE CBOE PO3YMiHHS TMOCMIOBHOCTI MOJH, O MpH-
3BENH JI0 BITOKPEMICHHS, THM CaMHM OOTPYHTOBYIOUH BiNO-
BinanbHicTh OmkykBy 3a BiliHy. [loema nerambHO ommcye Xin
HACTYIY 1 BIJICTyTy, Ha3eMHi 1 TIOBITPSIHI aTaKH, a TAKOXK PO3TalIy-
BaHHS (efiepanbHuX CUJI Ta X cTapuIux odinepis.

®onosa omosizp y Hu3wi Bipmie Anbxamkii Ap LLlexy mictuts
y cobi kapruny Hirepii 0 moyarky BiiiHu, B SIKiif KOHA YacTHHA
KpaiHi BHOCHIIA PecypcH JI0 L{IOro: MiBHIY — 3ePHOBI KYJIBTYPH,
0aBoBHY, MeTanoobpoOKy, WIKipy; MiBAeHb — HADTY, MaIbMOBY
OI1it0, TOPIXH KOMH Ta Oarato iHIIOro.
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B ysBneHni mpo skepTBH 1 X0poOpicTh COMJAT, TAKOro pos-
TIOBCIOJDKEHOTO Y TOe3ii, exuTh monsTTd “Cruna Hirepis”, mo
€ BUKYBaHUM 3 00pOTHOU Ta 00J110; KOHIIETYAIbHO 1[e HE (hopMy-
TIOETHCA HATPSIMY, aJle TIPOSIBIIAETHCS Y Kibka crioco0iB Ta, Haio-
YeBHIHIIIE, Y IOCHIAHHSX Ha YYaCTh HIrepiiichbKiX COIAT y Tome-
penix BiitHax [10, c. 225]:

Yours is great heroism, and the world knows it

no one doubts it. If they speak of courage, ihey speak of you,
soldiers.

You performed thus in far-off lands, your zeal spreading far
and wide.

Then how much the more here at home — how can anyone
imagine you might fail us?

Not I for one can think such a thing of the soldiers.
Warriors, this is your day! Your fellow-soldiers know you.
The enemy know you.

You're not pleasant opponents, you, who lay strong men
low, soldiers.

Tyr Bapro BifBOMIKTHCS Bil TPOMAASHCHKOI BilfHH, 0D
TIOJIMBUTHCS HA apTHKYMALII0 HIrepiichkoi iIEHTHYHOCTI 1O BiJl-
HOWIEHHIO 0 IHIIMX apTHKY/ALH, SKi MOKHA TOMITHTH Y OiIbII
panmiii moesii. Lle BupakeHHs 1IeHTHYHOCTI SK Hirepiiis Ha mpo-
THBATY Biagpany KOHTPACTY€ 3 paHiIIHIMI meHTanKamﬂMH K
TIBHIYHOTO y TOPIBHSAHHI 3 MiBICHHIM a00 HaBiTb sik mraty Kaxo
TOPIBHSAHO 3 IHIMMY TaTamu. B ypuBky 3 “Apenn” noera Caany
3ynrypa “IliBHiy, pecryOrmika 4 MOHAPXisf?” € 4iTKe YABICHHS PO
AHTUIIBICHHI HACTPOT, SKUMH TIPOCAKHYTI 11e0aT y mepiox JIo 370~
OYTTs He3aNeKHOCTI, SKi 3aCHOBAHI Ha CTPAXy MOTPATIATH MiJ M-
THYHAH KoHTpomb [liBHa micss 3100yt Hesanexnocti. OnHAK
y BUMajKy 3 noemoro Caajy 3yHryp lie BUPaKA€EThCA Y 3aKIHKY 10
npencTaBuuKiB [1iBHOUI poBecTH pagukaibHi peopMH 3 METOH0
TOKPAIIEHHS COLIANbHUX 1 MOMITHYHMX YMOB y MEKaX 3aXHCTY
Bin nanyBanus [liBaus. [Hmmid, Oinbm mpsmuii i THHOBHH Bupas
MIBHIYHOI CONIIAPHOCTI B Ono3uLii 10 [1iBHS, MiCTHT HACTYTHHIT
ypuBok 3 moesii [6pariva Kauinn “TlomepemkeHHs MelKaHIM
niBroui” [11, c. 24]:

In the name of God I write this poem,

1 beseech you Lord to grant me skill in speech,
My earnest entreaty is

That no stranger ensnares our North,

And makes it his, it is ours alone.

My fellow people of the North,

1 bend my knee to you,

To you in love and respect,

In solidarity without ill will,

May God show us all the way.

Let us put on our armour down to our buttocks,
And drive out our enemies, they are our foes,
Let them cross the Niger and the Benue,

And go back there, leaving us alone

In our North.

[Toesis mpo Hesanexkwicts Hirepii yacom Bpakae iHIIMM
TOHOM, 1110 BUCIIOBITIOE HE BOPOXKICTH 1m0y10 [1iBIHS, a pajiie Bif-
YyTTA BU3BOJEHHS Bif KOJOHianbHOro padcrsa. Takuii Matepian
JIa€ BITUYTTS HirepicTBa, 0)OpMICHE 3 TOUKHU 30pY MEPEIKY pis-
HUX KOMIIOHEHTIB KpaiHH, iX SKOCTEH i XapaKTepPUCTHK, & TaKOK
IHAMBIyalbHOTO BHECKY 710 cknany Hirepii, ane y Tii camiii cte-
neni 6e3 mpuxunbHOCTi 10 Oniei Hirepii, HapomkeHoi skepTBoto,
SIKY MOKHA OOAUUTH Y BipIax Mpo rPOMAIIHCBKY BiiiHy. TiM He

138

MEHII, OJHA 3 TEM, Ky MOXXHA MOOAYUTH Y MONITHYHHX BipIIax
PAHIIIHBOTO MEPIOJTY, MOMATAE Y TOMY, IO T0CATHEHHS CaMOBpSI-
mysanHs y 1959 p., a sromom i HezanexxHocti y 1960 p. Bigdynocs
3aBIAKH 0OpOTHOI 1 3yCHIITAM JiziepiB MeBHUX MapTii. Moxiugo,
ToMy HOBY mnoesieto Hirepii Biakpusae “IlicHs cBo6omu” 'apba
E6icini @ynrysa [11, c. 56-57]:

All four regions I will talk of,

No major town will I leave out,

[ do not joke,

Says Garba Ebisidi,

Who wrote this poem.

Northerners come hither,

Come to this place with goodwill,

Take the soap and sponge,

And my hope is, my desire is

That you will wash yourselves entirely clean.

You in the West come quickly,

Twill give my gifts and more,

Since we have settled on the division.
We can have no more demands,

Let there be praise and praise again.

You in the South set your minds,

Now that the way has been set before us,
The time for wrestling is now over,

The time for new life is here,

There is nothing to flee from in this land.

In Lagos the city of business,

We know you were always active,
And that is why we are now free,
In Nigeria, let us not forget.

Since 1 see the country is one,

And things have come together,

That is why there are things [ want to say,
In this poem I will not leave i,

Rather come out and say it openly.

BucnoBku. Boenna moesis Hirepii nepiony FpOMaI[}IHCLKOI
BIIHM 3HAYHOK MIDOH0 € YACTHHOK) MOXBAIIH, 04OPHEHH i oro-
BIIHUX TPAJHIliH, TAKKX TUTIOBUX JUIs HITEPIHCHKOT JTiTEpATypHOT
Tpamuiil. Sk npaBuio, came BiliChKOBE KEPIBHHUITBO 000X CTOPIH
€ TIPE/IMETOM IIHX MOE3iH.

[loesis Bupakae BixdyTTs BaximiBocTi 30epexerns Genepanii
Ta HAMOJSATAE, MO IUICHICT HAIl MiITBEPIKYEThCS HKEPTBAMH
BilfHH. Y 3B’S13Ky 3 IIUM TaKy MOE€3110 MOKHA PO3IIAATH MIHPLIE —
Y KOHTEKCTI 3MiH Y BUDQKEHHI CAMOTOTOXHOCTI, MOMKITHBO, TOMHUJI-
Kot Oyno O aymaru mpo TIOCTYTIOBE  PO3IIMPEHAS Macitady
MlCTa-lIep)KaBI/I 1o IliBriuHOrO perloHy, Hirepii i A(prKH Aub-
TEPHATUBHI, a HKOMH 1 BplBHOBa)Ky}O‘II BUDAKEHHS 1ICHTHYHOCTI
yOJIi4HO Q)opMymoK)TLc;[ y TOE3iSiX 3aEKHO Bi 00CTABHH,
Yy SKUX MHIIYTHCS 1 YMTar0Thes Bipi. Jlociiuken s moesii apu-
KAHCHKOTO KOHTHHEHTY € HaJ[3BMYAHO MEPCTCKTHBHUM, TOMY
B HAIlIMX TOJMBIINX PO3BI/IKaX Oy/ie [IKABUM BUCBITICHHS IUTAHb
TIEPEOCMHUCIICHHS Y CydacHiil adprKaHChKiH TiTeparypi MididHmx
TpaHchOpMaLlii, MOUIYK TIEPETHHIB 3 €BPOMEHCHKOI0 T a3ifiCHKOI0
Mi()OTTOTYHOI0 TPAIHLIIEL.
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Holubishko I., Lavrova A. Nigerian english poetry
on the 1967-1970 civil war

Summary. The article deals with the unconditional
originality of the poetic word, the peculiarity of the talent
of Nigerian authors, who take an important place in the cultural
and social life of this continent. The purpose of this research is

to analyze the poetic works of Nigerian authors on the events
of the civil war in this country (1967-1970). The goal defines
the task — to look at the genre-thematic diversity of poetic
works, the reflection of national identity in poetry. The relevance
of this article was determined by the lack of study of the works
of African poets (Nigerian in particular).

Nigerian poetry has undoubtedly enriched our readers with
the cultural values of the African continent and given them
a better understanding of the achievements of young writers who
worked during and after the war, understand the inner world
of lyrical characters and encourage readers to delve deeper
into Africa’s poetic treasury. Nigerian poetry introduces us to
Africa’s colours and originality, like a message to Ukrainians
from afar, but on the other hand — in these texts there are many
realities close to Ukrainian society: martial law, echoes between
difficult situations in society, language clashes in particular.

Poetry about Nigeria’s independence sometimes expresses
not hostility between different regions of the country, but
rather a sense of liberation from colonial slavery. This material
cultivates a sense of Nigeria, designed in terms of a list of different
components of the country, their qualities and characteristics.

Thus, Nigeria’s military poetry during the Civil War is
largely part of the praise, denigration, and narrative traditions so
typical of the Nigerian literary tradition. As a rule, the military
leadership of both sides is the subject of these poems.

Poetry expresses a sense of the importance of preserving
the Federation and insists that the integrity of the nation is
confirmed by the victims of the war. In this regard, such poetry
can be considered more broadly — in the context of changes in
the expression of identity.

Key words: poetry, English poetry, Nigeria, national
identity, civil war.
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